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CEHCOPHA OBPA3HICTH Y IPUPOITHOMY i HEITPUPOJTHOMY
HAPATHUBAX TA ii BUITBOPEHHSA Y IEPEKJIAI (HA MATEPIAJII
POMAHY JIZKOAH TAPPIC “BLACKBERRY WINE” TA HOT'O
YKPAIHCBKOMOBHOTI'O ITIEPEKJIATTY)

CTaTTIO IPHUCBIYECHO PO3MIILY 0COOMMBOCTEH (DYHKIIIOHYBAaHHS CEHCOPHOI 0Opa3HOCTI y MPUPOIHOMY U
HENpUPOTHOMY HapatuBax y pomaHi JIxoan [appic “Blackberry Wine” Ta po3kpuTtio crenudiku ii
BIATBOPEHHS B YKPaiHCHKOMOBHOMY IEpEeKIai poMaHy. MeToro TOCIiUKEHHS € BU3HAUYCHHS TCHACHIIN y
CTBOPCHHI Ta BHKOPHCTaHHI CCHCOPHHX 00pa3iB ONOBigadaMy Pi3HOTO CTYIIEHS 3BHYHOCTI, MOPSA i3
BCTaHOBJICHHSIM CIIOCOOIB a/IeKBaTHOIO Mepekiiany Takoi o0pa3HOCTI ykpaiHChKOI MoBoto. Ha ocHOBI
KUTBKICHOTO Ta SIKICHOTO aHAi3iB TEKCTY pOMaHy MPOJEMOHCTPOBAHO, IO MPUPOIHI HapaTtopH (TyT abo
TOJIOBHUH Tepoi, ab0 Bce3Halounii OMoBiiad) y 3alisiHii HUIMH 00pa3HOCTI CIIUPAIOTHCS Ha TIOBHOIIHHHMA
CHEKTP CEHCOPHUX BiJUYyTTIB, BKIIIOYAIOYM 3HAUHY KiJIbKICTh TAKTWJILHUX 00pa3iB, TOMI K HENPUPOIAHUI
HapaTop (OMIOAHEHa IIIIIKA BHHA) JEMOHCTPYe OOMEXEHI BHUSBH CEHCOPHOTO JIOCBiAY, M030aBIEHOTO
TaKTIWJIBHOTO CKJIQJAHUKA. Y TBOpi BHABJICHO JOMIHYBaHHS ayIiaJbHHX 00pa3iB, 3a SKUMH y KiJTbKICHOMY
IUTaHI CIiAye BidyadbHa Ta onb(akTopHa (HIOXOBa) 0Opa3HICTH, TONI SK T'YCTAaTOpHI (CMakoBi) oOpasm
MpeJcTaBlICHI HaWMeEHIIO Mipor. [IpoaHamizoBaHO poib CEHCOPHOI 00Opa3HOCTI y (opMyBaHHI
EMIIaTIHOTO JOCBiMy YHTAIBKOI ayIUTOPii Ta MEXaHI3MH BUHHKHEHHS €(EKTy BiIUyKCHHS Y KOHTEKCTi
3aITy94eHOCTI HEMPHUPOIHOTO OIOBiTada. Po3mIstHyTO OCHOBHI IIepeKiIaganbKi TpancopMmariii, 3acTocoBaHi
JUI1 BIATBOPEHHS CEHCOPHHX 00pa3iB, cepen SKUX: JONaBaHHA Ta/ab0 MiJCHICHHS CEHCOPHOCTI,
HelTpaizamis CKIagHiX 00pa3iB Ta 3aMiHa OHOTO TUITY CEHCOPUKH 1HIITUM BiIOBiTHO O CTHITICTHIHUX
HOPM YKpaiHCbkoi MOBH. [IpopeMOHCTpOBaHO, 10 YCIHILIHE BiITBOPEHHs 0araTOBMMIpHOI CEHCOPHOT
CTPYKTYpH TBOpY Yy nepekiiajii 3ade3mnedye 30epexeHHs criennpiqHuX QyHKIINH KOXKHOTO THITY Haparopa y
HaKOIIMYEHHI €HEPTETHKU XYIOXXHHOTO TBOPY Ta (pOpMyBaHHI UyTTEBOTO JOCBiy YKPaiHCHKOMOBHOTO
yuTaYa.

KuouoBi cjioBa: ceHcopHa OOpas3HICTh, NPUPOAHHMHA HApaTOp; HEMPUPOJHUN HapaTop; XyHOXKHIH
TIepeKJIa L, HapaToJIoTisl; CEHCOPHI 00pa3y; eHepreTHYHa Teopist MOBJICHHSI.

1 BCTYII

CencopHa 00pa3HICTh K XYIOXKHIM MPHHOM HEOJHOPA30BO MPHUBEpPTAa YBary JOCIITHUKIB
CBOEIO 3/IaTHICTIO CTBOPIOBATH HIATPYHTA A (popMyBaHHs 0araTOBUMIpHOTO YyTTEBOTO JIOCBimY
gutada (Miller, 2001, c. 33; Richardson, 2006, c. 3). OcTtaHHIM YacoM HaMmiTHJIACs TEHACHINS 10
PO3MISAY CEHCOPUKU K BHSBY €MOILIHTHOrO MHCICHHS MOBIIS YM aBTOpa 3 MO3ULINA €HepreTU4HOl
teopii moBnenHs (Kamura, 2023; Kalyta, 2024), y Tomy uucii XyaokHboro. Oco0auBO IIKaBUM Y
[IbOMY IUIaHI € (YHKIIOHYBaHHA CEHCOPHHUX 00pa3iB y TBOpaXx 3 MHOXHHHOIO HapaTHBHOIO
CTPYKTYPOIO, JIe Pi3HI THUIHU OIOBIa4iB MOXYTh IMO-PI3HOMY KOHCTPYIOBAaTH TEPIENTHBHUN CBIT
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TEeKCTy. BUKOpUCTaHHSI B Cy4yacHIN JIiTeparypl HEMPUPOIHUX HApaTOpiB, TOOTO OIOBiNAYiB, SKi HE
MOXYTh OyTH HapaTopaMmu B peasibHOMY cBiTi (Alber, 2016, c. 14; Fludernik, 2010, c. 10), BinkpuBae
HOBI MOKJIUBOCTI ISl TOCJIJIPKEHHS TOTO, SIK CEHCOPHICTh (DYHKITIOHYE 11033 MEXaMHU TPaIULIHHOT
onoBini. Poman [[xoan I'appic “Blackberry Wine”, ne cmiBicCHYIOTh NpPUPOAHUHN (JIIOIMHA) Ta
HEeNpUpOIHUH (IUIAIIKa BUHA) HAPATOPH, CTBOPIOE CHPUATIMBUI KOHTEKCT Ui 31ICTABHOTO aHali3y
CEHCOpHOi 00pa3HOCTI B MeXaxX OAHOTO XyHOKHBOTO TBOpPY. [IMTaHHS aJeKBaTHOTO BiATBOPEHHS
TaKUX CKJIAQJHUX HAPAaTUBHUX CTPYKTYp y MEPEeKIajl 3aJlMIIA€ThCA aKTyalbHUM ISl Cy4acHOTO
MepeKIIaI03HaBCTBA, 0COOIMBO B KOHTEKCTI 30€peKeHHSI eHEPTreTUKH TBOPY Ta YYTTEBOTO BIUIMBY Ha
qyTaya.

IMocTanoBka nmpodaemu. Po3risin npobnemarnku (GyHKIIOHYBaHHS CEHCOPHOT 00pa3HOCTI B
XyIO’)KHBOMY TBOplI 3 MHOXMHHOIO HApaTUBHOIO CTPYKTYpOlO, J€ 3aJiSHO pIi3HI THUIHU
OTIOBi/1a4iB,yCKJIQJHIOETECS. SIKIIO CeHCcopHiI 00pa3W, CTBOPEHI MNPUPOJHHUMH HapaTOpaMu,
TPAIUIIHHO TIIyMadaTh Kpi3b MPU3MY JIOACHKOTO JIOCBIMY Ta BIAMOBIIHUX KOTHITUBHHX IPOIIECIB
(Fludernik, 2010 c. 12), mexani3mMu (OpMyBaHHS YyTTEBOCTI OMOBIiJI HEMPUPOJHUMH HapaTOpaMu
3aJIMIIAIOTHCS HEAOCTAaTHBO J0CHIKEHUMU. OCOOIMBO rOCTPO MOCTAE MUTAHHS PO TE€, YU MOXKYTh
HEXXMBI 00'€KTH, Ha/IJICHI (QYHKIIIEIO OIMOBiga4a, 3a0e3meuyBaT MOBHOLIHHUN CEHCOPHUH IOCBIN
YUTALBKOI aynuTopii 1, SKIIO TaK, SIKUMH 3aco0amMH Lie JocAraerbesi. JloAaTKoBOWO IpodiIeMoro €
BIITBOPEHHSI TAaKOi CKJIAJHOI CEHCOPHOI CTPYKTYPH y MEpEeKiIaji, a/pKe MepeKianad CTUKAETHCS 3
HeoOX1/IHICTIO He JIUIIE MepeaTH KOHKpeTHI o0pa3u, ane i 30epertu crenudiydi GyHKIT KOKHOTO
TUIy HapaTopa y (opMyBaHHI YUTAIIBKOTO YyTTEBOTO CHPUHHATTS TBOPY. [loTpeda y KOMIUIEKCHUX
JOCHTIDKEHHSAX, HPUCBAYEHUX 3ICTABICHHIO CEHCOPHOI 00pa3HOCTI, BXKUTOI NPUPOIHUMH M
HEMPUPOTHUMH HApaToOpaMH y MeXaX OJHOTO TBOPY, Ta BU3HAUEHHIO OCOONMBOCTEH i1 MepeKay,
3YMOBIIIO€ aKTyaJIbHICTh HAIIOTO JOCIIIKEHHS.

Marepian aociimkenHsa. MarepiaJoM OCHIPKEHHS TIOCIYyTyBaB pPOMaH OpUTAHCHKOL
nucbMeHHuli Jxoan I[appic “Blackberry Wine” (Harris, 2000) Ta ioro ykpaiHCbKOMOBHUMH
nepexnan ap’i MocksitiHoi «OxunHoBe BuHO» (I'appic, 2021), ne 3amisHO OMNOBIOHY Tpiagy
«1epcoHi(PpiKOBaHUIM MPUPOAHUN HApaTop :: BCE3HAIOUMH NPUPOTHHIA HAPATOp :: HEHNPUPOAHUI
HapaTop».

AHaJi3 ocTaHHIX Aoc/igxenb i myoJikamiii. [TutanHs ceHCOpHOI 00pa3HOCTI B XyHOXKHIM
JiTeparypi IpUBEPTAE AKTUBHY YBary J0CIITHUKIB MPOTATOM OCTaHHIX JAECATUIITh. 3HAYHUI BHECOK
y PO3YMIiHHS MPUPOAU CEHCOpPHHUX 00pa3iB 3poduna JI. Mimnep (Miller, 2001), sika 3anpononyBaiia
JIeTaJIbHY TUIOJIOT1I0 TaKoi 00pa3HocTi. OKpeMo Ciijl 3a3HaYUTH Ipalll, IPUCBSYEHI TEOPil HapaTUBY,
3okpeMa nocnimkeHHss M. @nynepnik (Fludernik, 2010), sika 3akiana OCHOBM pO3yMiHHS SIBUILA
NpUPOHUX HapaTtopis, Ta 5. Ansoepa (Alber, 2016), b. Piuapacona (Richardson, 2006, 2015) 1 C.
IBepcena (Iversen, 2013), ki po3poOMJIM KOHLEMII0 HENpUpoxHOro HapartuBy. OcoOauBO
pEeNeBaHTHUMHU JUJII PO3YMIHHS CHEIU(IKKA OMOBIAI HEXUBUX OO0'€KTIB BHAAIOTHCSA IIpalll
JI. Bepueptca 1 #oro koner (Bernaerts et al., 2014). BogHoyac KOMITJIEKCHUX AOCTIIKEHb, SIKi O
MOETHYBANIM aHalll3 (QYHKIIOHYBAaHHS CEHCOPHMX 00pa3iB y pI3HMX THUIAX XYI0XKHBOI OMOBiJAl Ta
0C00IMBOCTEH IXHBOTO BIITBOPEHHS Y NEPEKIIaii, OpaKye.

Meta crarri. JlocnipkeHHs: niependadae BUSBICHHS Ta KiacH(iKallilo JOMIHAHTHUX THITIB
ceHcopHux o0pasiB y pomani Jxoan ['appic “Blackberry Wine” y KoHTEKCTI 3aJ1yd4eHHSI IPHPOIAHOTO
i HENpPUPOTHOTO OMOBIAAYIB, PO3KPHUTTS cHerudiuHux (yHKIH ceHCOpHOCTI y ¢opMyBaHHI
YyTTEBOTO JIOCBIy 4YMTaya, a TAKOX BCTAHOBJIEHHS HAOOpy MEpeKsafalbKUX TpaHchopMallil,
3aCTOCOBAHUX JJISl aJIeKBaTHOTO BIATBOPEHHS OaraTOBUMIPHOi, €HEPrOHACMYEHOi  CEHCOPHOI
CTpyKTypu pomany. OcobauBy yBary HpUAUIEHO 3'ACYBaHHIO TOTO, SIK 3 ONEPTAM Ha pi3HI TUIU
HapaTropiB aBTOPKa KOHCTPYIOE€ MEPIENTUBHHUM CBIT TBOPY, BIUIMBAIOYM HA E€MIATIHHUNA MMOTEHITIAT
YHUTaYiB.

2 METOIH

JInst MOCSITHEHHSI TIOCTaBJIEHOT METH OyJI0 BHKOPHUCTAHO METOMW KUTBKICHOTO Ta SIKICHHX
(JIIHrBOCTHJIICTUYHOTO Ta HApaTWBHOTO) aHAJi3iB CEHCOPHHUX 00pa3iB, a TaKOX MOPIBHSIBHO-
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31CTaBHUM aHAJI3 OPUTIHATY Ta TIEPEKIaay POMaHy B aClEeKTi TaKoi 00pa3HOCTI.

TeopeTuuHe 00IPpYHTYBaHHsI. 3araJibHOBIIOMUM € TOH (haKT, IO KOXKHA 1CTOPis Mae CBOTO
Haparopa, TOOTO OMOBiJaya, IHIIMMH CIOBaMH, Cy0’€KTa, SIKUH PO3MOBiae YUTa4aM IMPO CTAHH
crpaB, mofii, mouyTTs nepcoHaxiB Tomo (Herman et al., 2010, ¢. 522). ¥ Mexax «IpUpPOTHOCTI»
OTOBiJjaya JOCTIHUKN PO3MEKOBYIOTh JIBA THIIM HApaToOpiB: MPUPOAHUNA Ta HempupomHuii. Tak,
Monika ®nynepnik (Fludernik, 2010, c. 10) 3a3nadae, 1o npupoAHUM HAPATOPOM € OTIOBiAAY, SIKUN
MPE3CHTYE ICTOPII0 3 TMO3WIIN AOCBIAY JIOAWHH, TOOTO THUX KOTHITHBHHUX a00 «IIPUPOIHHUX)
MapaMmeTpiB, sKi IPYHTYIOThCS Ha «PEATBHOMY» JIOCBiJi, HA HAII{ BIHCAHOCTI Y peajbHUI CBIT.
Inakmie kaxxyuu, TOH, XTO MOXe CTaTH OMOBIaYeM Yy peaabHOMY CBiTi, € IPUPOJHUM HAPATOPOM.

Binb HE3BUYHMM € HENPUPOAHUHN OmoBinad. ICHye nekigbka BH3HAYEHb I[bOTO TTOHSTTS
3QJICKHO BiJI MMapaMeTpy, sIKUK BBaxkaeThcsl neHTpaidbHuM (Patron, 2019, c. 181). Tak, SIu Anpbep
(Alber, 2016, c. 14) TrymMauuTh HENPUPOAHUI HAPATHB K TAKWH, IO BTLIIOE (Pi3MYHO, JIOTIYHO Ta
MEHTAJIbHO HeMOXJIHBI cueHapii. I1in «(pi3ndyHO HEMOKIMBUMM» MArOTHCSA Ha yBasi CIeHapii, 10
BHUJIAIOTHCS. HEMOXKJIMBUMU 3 TIO3WIIIT (yHIaMEHTAIBHUX 3aKOHIB, SKI KEPYIOTh (PI3UYHUM CBITOM.
«JIoriyHO HEMOXJIMBUMU» € CIeHapii, HEMOXIIMBI 3 ypaxXyBaHHSM HPHUHIIMIIB JIOTIKH, 30KpeMa
3aKOHY HECYNEepPEYHOCTI.

Harowmicts, bpaitan Piuapacon (Richardson, 2015, c. 3) noB’si3ye HENPUPOAHICTb HAPATUBY 3
HAANPUPOHICTIO, BU3HAYAIOUYM HEMPUPOAHY OINOBiAb SK TaKy, IO MICTUTh aHTHMIMETHYHI MO,
MEepPCOHaXiB, OOCTaHOBKY Tomlo. [Ipu 1npomMy, aHTUMIMETHYHMM BiH Ha3WBae Te, 110 MOPYUIye
peaTiCTUYHICTh BUKJIAY, a TAKOXK KUA€ BUKIIUK KOHBEHIIISIM YCTAJICHUX KaHPIB.

Credan IBepcen (Iversen, 2013, c. 145), y cBOIO 4epry, olnucye HEMPUPOAHOTO OIMOBiAAYA SIK
TaKoro, 0 y CBOIX (PyHKIisIX ab0 peamizalisx MOpyIIye MpaBUiia, SKi PEeryaiol0Th MOKIMBUNA CBIT
XyHA0KHBOTO TBOPY, YACTHHOIO SIKOTO 1IeH OIOBiJay €, 1 y TaKui Crocid YMHUTH OMip HATypasizallii
MepcoHaXiB 200 KOHBEHITIOHAII3AIIT MTOTIH.

Bitunsnsna nocmimnuns H. I1. [3oroBa (I3oToBa, 2022, c. 86) y3aranpHIO€ BIAMIHHI pHUCH
3a3HAYEHUX THIIB HAparopiB. SIKIIO NPUPOAHMNM HApAaTUB PO3YMIETHCS SK CIOHTAHHE YCHE
PO3MOBIZAHHSA, TO HENPUPOAHUN BHU3HAYAETHCA 3 YypaxyBaHHSAM CBIZOMOIO BIJXWJICHHS BIX
3araJbHONPUMHITUX OMOBIIHUX HOpM. Taki MOpyIlIeHHs: MOXKYTh OyTH MaHi()ecTOBaH1 y CTBOPEHHI
HECTaHJAPTHHUX XYIOXKHIX CBITiB, 300pa)KCHH1 HE3BUYHOI CB1IOMOCTI OMOBIJaya YM NMEePCOHaXiB abo
B 3aCTOCYBaHHI HETUIOBHX croco0iB Hapauii. Henmpupoane mnoBicTyBaHHS XapaKTE€pH3YEThCS
HasIBHICTIO €(DEKTY OUyHEHHS, SIKUI 10CATAETHCS 3aBSKHU IHHOBAIIITHOCTI i eKCTIepUMEHTAIbHOCTI
BUKiIany. HenpuponHy onoBiib 3a3BUYail MOB’SI3YIOTh 3 TIEH0 XYAOXKHBOIO IMPO30I0, IO TSAXKIE J0
1HHOBAIIi}, BIIXWJIEHb BiJl HOPMH Ta OPUTIHAIBHUX HAPAaTUBHUX PIllIE€Hb.

He3Bakaroun Ha BIAMIHHOCTI y HaBEJCHUX BHUIIE BU3HAYCHHSX, Y HUX MOXKHA MPOCTEKUTH 1
CIUIBHI pUCH, a caMe Te, L0 HeNpUpOJHI HapaTHBM OOOB’SI3KOBO y TOW YW IHIIMHI cHociO
BIIXWJISIIOTBCS BiJI PeaIbHUX CIIEHApiiB PO3BUTKY MOJIN SIK BKpail HEMpaBAOINOAiOHI, HEMOXKIIUBI,
HepeanbHi a00 Buranani (Alber et al., 2013, c. 104).

[TosiBa peHOMEHa HETPUPOIHOTO OMOBIAAYA HaJjala XydOXKHIH JiTeparypl IMITYIbC PO3BUTKY B
HOBOMY HampsIMKy. Buxosum 3a Mexi KOHBEHIIIHOrO HapaTHBY, XYIOXHI TEKCTH IMOYHMHAIOTh
migpuBaTH ab0o W 30BCIM PYWHYBAaTH TaK 3BaHHH «MIMETHYHHMA KOHTPAKT», SKHUH CTONITTSIMH
JIOMIHYBaB y XyIOXKHIX TBOpax 1 3a SIKMM IpPHUITyCKajocs, 1[0 OMOBiJay BiA mepuioi ocodu Oyne
CXOKM Ha 3BUYANHY JIOAMHY 3 yciMa ii 31aTHoCcTsIMU Ta oOMexkeHHsamHu (Richardson, 2006, c. 3).

Jlo TakuX HEKOHBEHIIMHMX TBOPIB 1 HANEXHUTh AOCHIKyBaHui poman [[xoan [appic, ne
MpUCYTHI 00MBa TUIIM Haparopa. [IpupogHIMHU OTOBiTauaM¥ BUCTYIIAIOTH TOJIOBHHM T€pOil TBOPY
JI>xelt Ta KOHBEHI[IWHUI BCE3HAIOUMIA OTIOB1/1ad, @ HEIPUPOIHUM — ILUISIIKA BUHA.

3 PE3YJIBTATHU 1 OFTOBOPEHHS

3.1 Tunu ceHcopHoi 00pa3HOCTI

[epmmmM BpaxeHHsM Bix pomany “Blackberry Wine” € te, 1mo BiH COBHEHUH SCKpaBUMH
CEHCOpHHMMH oOpa3aMu. Taka 0oOpa3HICTh € XyIOKHIM MPUHOMOM, SIKHI aKTUBI3YE MOYYTTS YUTAUIB 1
CTUMYIIIOE IX YyTTEBO pearyBaTd Ha Te, MPO IO HIETbCA B XyIOKHBOMY TBOpPi. Y Takuil crmocid
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MACbMEHHUKHU 3MYIIIYIOTh HAC Bi3yalli3yBaTH MEBHI pedi M JIFO/IeH, UyTH TIEBHI 3BYKH, 1110 BAHUKAIOTh
B ysBi, TAaIOTh HaM MOMJIMBICTH HIOMTO CKYIITYBaTH MEBHY DKy a0 BiAUyTH NEBHUN apomar 3a
JIOTIOMOTOIO CJTiB, BUKOPUCTAaHUX y TekcTi (Sharma Paudyal, 2023, c. 114). OTxe, 3aBAsIKH CEHCOPHIM
00pa3HOCTI B ysIBl YATAYiB BUHUKAIOTh MCHTAJIbHI KAPTUHKH, 1 IM 3/1a€ThCS, 110 BOHU IIOCH 0ayarsb,
9YIOTh, BiT4yBalOTh, TECTYFOTh HAa CMaK a00 HIOX ITiJl YaC YUTAHHS TCKCTY.

VY upoMmy IJ1aHi JOPEYHUM € BU3HAYCHHS TepMiHa «00pa3HicThy 3anpornonoBaHe Jlinai Mimuiep
(Miller, 2001, c.34), ska cTBepmKyBaja, IO 1€ «KAPTHUHKW», SKI NMACbBMCHHUK BHKJIUKAE Y
CBIZIOMOCTI 4YHMTaya 3a JOTIOMOTOI0 MOBHU K TaKoOi, 30KpeMa CIUPAIOYHCh HA HU3KY CTHIICTUYHHX
3aco0iB: MeTadop, emiTeTiB, 00pa3HUX MOPIBHIHB, EPCOHI(IKaIIii.

TpaguiiitHo TpUHHATO BUAUIATH I’ SITh PI3HOBH/IIB CEHCOPHUKH 1 BIIMOBIIHO THITIB CEHCOPHOI
obpasnocti (Miller, 2001, c. 34, Sharma Paudyal, 2023, c. 114): 1) BizyanbHYy, 110 aIleIO€ 10 30PY;
2) ayniaJbHY, TOOTO CIIyXOBY, U1l CTBOPEHHS SIKOT HEPIIKO BUKOPHUCTOBYIOTH alliTepallito, aCOHAHC Ta
OHOMATOIICIO; 3) TAaKTHIIbHY, 32 SIKO1 Y YNTauiB BHHUKAIOTh CEHCOPHI 1110311, HIOUTO BOHU TOPKAIOTHCS
YOroCh IMOPCTKOTO, TIIAAKOTO, TBEPAOTO, M'SIKOTO, XOJIIOJHOTO a00 Tapsuoro, Yu Ha4e CTBOPIOETHCS
BP@KCHHS, HIOM XTOCh YM IIOCh TOPKAEThCS iX caMux; 4) oilb(paKkTOpHY, MOB'S3aHy 3 YSIBHUMH
3amaxamy 9Yd apoMaraMu; Ta 5) CMaKOBY, aCOLIHOBAaHY 3 BIIUYTTAM CMaKy i TEKCTYPH SIK Y TIPSIMOMY;
Tak 1 B MEPCHOCHOMY CMHCIAX. [HKOJIM J0 [BOTO TEPENiKy IOJAa0Th e TEMIIEPaTypHY Ta
KIHECTETUYHO-TIPOCTOPOBY ceHcopuky (Winter, 2019, ¢. 17).

[IpuB’si3ka TOrO YW 1HIIOTO THUILy CEHCOPHOI OOpa3HOCTI JO OMOBIIHOI CHUTYyamlii SIK Yy
KUTbKICHOMY, TaK 1 B IKICHOMY IIJTAaHAX MOYKE CBIAYUTH PO NEeBHI QYHKIIHHI pO301KHOCTI MK HUMH,
110 ¥ MPOIGMOHCTPYBAB MPOBEACHNUN HAMU aHAJII3.

3.2 @yHkuii ceHCOPHOI 00pa3HOCTi Y KOHTEKCTi Pi3HUX THIIIB ONOBixa4iB

Y pomani “Blackberry Wine” ceHcopHa o0Opa3HicTh mpuTamMaHHa OoOOM THIIaM HapaTOpiB.
Yeboro Oyno BusiBieHO 142 cencopHi oOpasu, 105 3 sSkuX HajnexaTh MPUPOAHHUM OIOBijadam, a
pemta, 37 o0OpasiB, — HenpupogHomy (Puc. 1). Takuil KibKICHHHA pO3NOALT MOSCHIOETHCS THM, L0
€301 poMany, fe GIrypye misiika BUHa K HEMPUPOIHUNA HAPATOP, € ICTOTHO MEHII YUCICHHUMHU
HIXK BUSIBU ITPUCYTHOCTI T€posi pOMaHy 200 BCE3HAIOYOI0 OMOBiJaya K HapaTopiB MPUPOJHUX, IPOTE
B ii OMOB1/IIX CEHCOPHI 00pa3y MPUCYTHI 3aBXK/IU.

TUNWU CEHCOPUKW Y POMAHI "BLACKBERRY WINE"
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Puc. 1 KinbkicHuiA 1 AKICHUIA PO3MOALINA CEHCOPHOI 00Pa3HOCTI y JOCIiKYBaHOMY POMaHi:
31CTaBHO-OIIOBITHUN aCTICKT

Sk BUAHO 3 AlarpaMu, B aHaJII30BaHOMY TBOP1 cepesl yCi€l CyKYMHOCTI CEHCOPHUX 00pa3iB y
LIOMY TepeBaxaloTb o0pa3u ayodianvhi, mo ckiuanae 31% ycix BUSABIB CEHCOPHOI 0Opa3HOCTI.
[IpukmeTHO, 110 Taka 00pa3HICTh IPYHTYETHCS HA IIMPOKOMY JT1alla30H1 XapaKTePUCTHUK, K1 3a3BUYail
IpUTaMaHHI 3ByKaM: IXHs T'YYHICTh 00 HaBiTh BiICYTHICTh 3By4aHHS SIK TaKoro, (He)po30ipiauBicTh
MOBJICHHSI, EMOIIiliHa HAJAIITOBAaHICTh TOIIO, HAITPUKJIA/I:

(1) It talks. It ventriloquizes. It has a million voices. It unleashes the tongue, teasing out secrets
you never meant to tell, secrets you never even knew. It shouts, rants, whispers. It speaks of great
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things, splendid plans, tragic loves and terrible betrayals. It screams with laughter (Harris,
2000, c. 9).

VY HaBenieHOMY ()parMeHTI BCE3HAIOYHMI OIOBia4 BUKOPHCTOBYE OararorpaHHUI OMUC 3BYKiB
(talks, ventriloquizes, shouts, rants, whispers, speaks, screams), siKi y HOT0 CHpUHHSTTI MOXXYTb OyTH
OB’ s13aHi 3 TUIAIIKaMH BHHA, 110 30epiraroThes y ab0xy. Lle cTBoproe edeKT mprCcyTHOCTI YnTava Imi/1
Yac OMMCaHuX Moaii. YuTadi JIerko MOXKYTh YSBUTH, 1110 BOHH HIOUTO OTOYEHI cCamMe TAaKUMH 3BYKaMHU.

Onwc 3ByKiB HEITPUPOIHUM OIOBiIaueM HEPIZIKO € Y)KE CXOXKHUM, MPOTE B IbOMY BUTIAJIKY, K-
OT y IpuKJIaai (2), BHHO MOKE PO3IOBICTH OLIbIIE HIX JIFOAMHA caMe PO HE3BUYHI ay/iaibHi 00pa3u
YM iXHIO CBIJIOMY BIJICYTHICTb (pretends deafness), amxe came BuHO (TyT [llato-Illanon — cyxe 6ine
BHHO 3 BIIOBITHOT MictieBocTi y PpaHiiii) i € 4acTHHOO 1horo 00pa3y. [lopiBHsiiMO:

(2) Chateau-Chalon, vexed at his relegation, pretends deafness and often refuses to speak at all
(Harris, 2000, c. 9).

Bizyansna cencopuka y TBOpi, 10 € HACTYMHOIO 3a KUIbKICTIO (25,4%) 1 3HaAuyIIICTIO,
JIOTIOMAra€e YMTadeBi YSABHUTH, SK BUDIAJAE Ta YM 1HINA CIleHA, J€ BimOyBaroThes momii. [TomiOHi
o0pasu, MpeCTaBICHI MPUPOJHUM OIOBiJaYeM, TEX HEPIIKO MOB’s3aHi caMe 3 BUHOM Ta HOTO
JTMBHOIO «TIOBEIIHKOIO», IO J0Ja€ TBOPY arMochepu marii Ta MiCTUIHOCTI (something leaped and
capered), HAPUKITA];

(3) Inside the bottle something leaped and capered. The bottles in the cellar rattled and danced
in reply (Harris, 2000, c. 11).

BizyanbHi 00pa3u, CTBOpEH1 IUISAIIKOI0 0)KHHOBOTO BHHA SIK HEMPUPOIHUM OTIOBIadeM, TAKOXK
MOJICKYI CTOCYIOThCS BHHA, BIPHIIIC IHIIMX IUSIIIOK BHHA, alleé YacTillle MPU IbOMY IXHBOIO
(YHKIIIEIO € OIS HA TOJIOBHOTO Teposi poMany, [xest, HiouTo 300Ky, Hanpukman:

(4) Unremarkable but for his eyes, which were pinot noir indigo, he had the awkward, slightly
dazed look of a man who has lost his way (Harris, 2000, c. 9).

Onsghaxmopni 06pazu y pomaHi € 10cTaTHRO po3noBcromxenumu (19%). [lpuyomy obpasm,
MIPEJICTaBJICH] IPUPOAHUMH 1 HEMIPUPOJHUM OIOBIa4aMy, HE BIAPI3HIIOTHCS OJHE BiJl OJHOTO 3a
¢bynkuismu. [lopiBHANMO NpUKIIaaHY, 1€ 3315IHO IPUPOAHOTrO (5) Ta HEMPUPOAHOTO (6) ONOBIIaYiB!

(5) The air smelt of nightfall, bitter-smoky, like lapsang tea, mild enough to sleep outside
(Harris, 2000, c. 49);

(6) Here he pours me, releasing the scents of summers forgotten and places long past (Harris,
2000, c. 161).

B o0ox Bumagkax (irypyroTb onbdakTopHi 00pa3u, MO0 CTOCYIOTHCS HEICHYIOUHX apOMariB,
Ipo SIKI MU MOXKEMO JIMIIE 3]10TaJyBaTUCh, IK-OT TipKyBaTro-IUMHUN apoMar MpUCMepKy (smelt of
nightfall, bitter-smoky) 4w 3amaxu JiTa sik CIIOTajiiB MUHYIIOTO (the scents of summers forgotten).

T'ycmamopna o6pa3HicTb 3a/lisiHa y poMaHi HaliMeHI1010 Mipoto — Bcboro 11 o6pasis (7,7%).
[Ton16H1 06pa3u nepenaroTh y poMaHi CMakKH, sIK 1 0Jb(aKTOPHI — 3aMaxu, Mpo IKI MU MOXKEMO JIUIIIE
37orajyBatiucs, abo OMHMCYIOTh HE3BUYHI €(EeKTH, 110 3a3BHYail HENMpUTaMaHHI cMmakaM. Tak,
TOJIOBHUN Tepoil OMHCYeE CMaK BHHA, SIKE€ BUTOTOBUB MOro JaBHIM 3HailloMuil, mMeTapopu4HO
aCoOLIIIOI0UM HOTO IO SIK TPUTepa CIorajiB i 3a0ytux obpasiB (drawing out images he thought were
lost for ever), HanpuKIaz;

(7) It had an acrid taste, like smoke and burning rubber, and yet it was evocative, catching at
his throat and his memory, drawing out images he thought were lost for ever (Harris, 2000, c. 14).

CX0)XMM YMHOM TIPO CMaK BHHA B IIJIOMY BIATYKY€ThCS 1 IUISIIKA OKMHOBOTO BHMHA SIK
HETIPUPOIHUN OmoBifad, (POKyCyrounch Ha MOUYTTAX (the deeper feelings), siKi el cMak TPOBOKYE,
NOpiBHANMO:

(8) The uneducated palate finds in us a brashness, a garrulousness which belies the deeper
feelings (Harris, 2000, c. 67).

HaiiGimpii po30iKHOCTI CTOCOBHO KIUNBKICHOTO BHUKOPHUCTAHHS CEHCOPHOI OOpasHOCTI Yy
KOHTEKCTI IPUPOTHUX 1 HEMPUPOIHOTO OMOBIAYiB CIIOCTEpIraeMo y cepi maxkmuabHux o0pasis: y
MPUPOAHUX HApaTOPiB TaKWX 00pa3iB 3adikcoBaHO 22, TOMI SK Yy HEMPUPOJHOTO — BCHOTO 2, IO
CYKYNHO cTaHOBUTH 16,9% Bin yciei 3anisHoi y poMaHi ceHcopHOi oOpa3HocTi. BonHouac, sikicHO
TaKTUJIbHA OOPa3HICTh B 000X Pi3HOBUAX HAPATUBIB CIIPAIbOBYE aHAJIOTIUHO.
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Tak, moaiOHa oOpa3HICTh Y HapaTHBI MPUPOIHUX OIOBIAAYIB JOTMOMAara€ ysBUTH, IO CaMe
BiJUyBaB Ha JOTHK TOJOBHUHU Tepoil. IIpu mpomy 3ragku mpo temmneparypy (cold) 4um TekcTypy
(glassy), sk IpaBUIIO, CTOCYIOTHCS HE (DI3UYHUX pedei, a aOCTpaKTHUX MOYYTTIB (TYT JIOTh — rage),
1 oJIeKyAr KOMOTHYIOTBCS 3 IHIIUMU PI3HOBUAAMH CEHCOPHHUX 00pas3iB (TYT 3BYKOBI — sounds became
muffled Ta Bi3yanbHi — people were walking trees), HanpukIan:

(9) His rage was cold, glassy, cutting him from the rest of the world so that sounds became
muffled and people were walking trees. Rage was inside him, seething, waiting desperately for
something to happen (Harris, 2000, c. 16).

JIBa TakTUJIBHI 00pasu, 10 AKUX BAABCS y pOMaH1 HEMPUPOIHUHN OMOB1/Iay, € JACII0 CXOKUMU Ha
Ti, 0 (IrypyBaJid BUIIE Y KOHTEKCTI MPUPOIHUX HapaTopiB. Y nmepmomy (10) 3 HaBeAeHHUX HIDKYE
MPUKIIAIIB WIEThCS MPO Tapayiesi Mk MeTadOpHKO OapoMeTpy, SIKMM pearye Ha 3MIiHH THCKY
MOBITPS, 1[0 BUKJIMKAIOTH (Di3WYHI 3MIHM YCEpEAHHI MpUjany, i TeMIepaTypor0 eMOLIHHOTO CTaHy
BHHA, KOJIM IO HbOTO MiJIXOUTh TOCTIOAAp:

(10) Like a barometer, I can sense his emotional temperature when he is close to me (Harris,
2000, c. 11).

VY npyromy npukiaai (11) misimka BUHA po3MOBiAAa€ PO BIACHUN KEMOIIHHUI CTaH Tak, Haue
BOHA € )KHBOIO 1CTOTOIO, 3Tralyyu Mpo Te, IO 1l «y roJI0BY BAapuiia XBUIIS Temay (going to the head
in a wild flush of heat):

(11) It pulled me along, dragging me with it, so that, for a moment, [ was no longer myself —
Fleurie, a respectable vintage with just a hint of blackcurrant — but a cauldron of spices, frothing and
seething and going to the head in a wild flush of heat (Harris, 2000, c. 52).

Ha ocHoBi mpoBeeHOro aHamizy JOXOJMMO BHCHOBKY, IIIO aBTOPKA, X04a W HAIUISIE TUIALIKY
OKUHOBOT'O BHHA SIK HETIPUPOAHOT'O OMOB1/1aua IEBHUMH BITUYTTSIMH, BOHA HE TOBHICTIO «OYKUBIIIOE)
ii. Ilnamku y TBopi Oarato po3MOBISIFOTH Ta YYIOTh BCE, MPO IIO TOBOPUTHCS HABKOJIO, MOXYTb
OIMcaTh apoMar OJHa OJHOI Ta PO3MOBICTU MPO Te, IO BiAOyBaeThCs JoBKoJMA. OAHAK BOHU He
BIJIUYBalOTh JOTOPKIB, 3MIH TE€MIIEparypu TOIIO, TOOTO HE NEMOHCTPYIOTh BHUSBIB TaKTHUIHHOTO
JOCBIY.

OTxe, BeCh CIEKTP CEHCOpHUX 00pa3iB y poMaHi (OpMye YHIKaIbHUM YMTAIbKUN JOCBIJ.
Jlesiki 3 HUX BJIACTHB1 0OOM THIIaM HapaTopiB, a iHII IPUTaMaHHI IEPEBAXKHO OJTHOMY 3 HHUX.

3.3 Ocob6amBoCTi NepekJIagy CeHCOPHUX 00pa3iB

3arajioM MakcuMaJlbHe 30epeXeHHs XyI0)KHbOI CEHCOPUKH y MepeKiial HeoOXiIHe Ui TOro,
1100 LIJIbOBA YUTALbKA ayIUTOPIsl OTpUMaJIa TOM caMuil YyTTEBUM JTOCBIJ, 110 W YWTaul OPUT1HATY.
VY OiIbIIOCTI BUNIA/IKIB BIITBOPEHHS CEHCOPHOI 00pa3HoCTi y nepeknai pomany “Blackberry Wine”
MOXXHA Ha3BaTW BJAJMM, IPOTE IHKOIM Y TEPEKIAICHOMY TEKCTI 3aBISKH 3aCTOCOBAHUM
nepeKIaalbKuM TpaHc(hOpMallisiM CIIOCTEPIraloThesl MEBHI PO30DKHOCTI y mepenayi BiATIHKIB
CEHCOPHKH, a TOJEKYIM HaBITh ONEpTS Ha pPI3HYy CeHCOopuKy. Po3missHemMo moaiOHI mpuKiIagu
JNEeTaJIbHIIIE.

Yacom nepekianauka «OxuHOBOTO BUHAY Jlap’st MockBiTiHA BAAETHCS 10 10AABAHHS BUSIBIB
ceHcopHOi 00pa3HOCTI a00 KOHKpeTH3auii XapakTepy CEHCOPHOCTI, MOPIBHANMO:

(11) But inside was a hive of secrets (Harris, 2000, c. 9). — Ane scepeduni 03uxncuas uyinui
eynuk maemuuys (Lappic, 2021, c. 8).

Tak, B opurinaibHOMYy TBOpl (irypye meradopa «Bymuka cekperiB» (a hive of secrets).
3po3yMisio, M0 KOJIM MM MiAXOAMMO 1O BYJIMKA, TO OYIKyBaHO 4yeMO A3MX4aHHA Opkin. OTKe,
pPO3BHBAIOYH JIOTIKYy MeTadopH, aBTOpPKa BIAETHCA 10 TpaHchopmarlii JogaBaHHS, BUBOISYM Ha
MOBEPXHIO BIMOBITHUIN ayaianbHUN 00pa3 (d3udcuas).

Ha cxoxxy cutyaliiro HaTparisieMo 1 B iHIIIOMY YPUBKY:

(12) They were in everything now, the specials — in the air, the ground, the lovers (Harris,
2000, c. 157). — Ocobnusi — 6onu npocomanu ceoim oyxom yce — nosimps, semitro, koxanyis (I'appic,
2021, c. 300).

OpuriHaibHE peUeHHS € OLTBII-MEHII HEUTPATBHIM 1 JIUIIIE IMILTIKYE CEHCOPUKY apOMaTy BUHA
(the specials), 60 WineTbcs came Mpo IUIAMIKY 3 BUHOM. O/iHaK y nepekiai oab(pakTopHuil 00pas, sk
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HacHioKk TpaHchopmarlii KOHKpeTH3allii, eKCIUNKYETbCS 3aBISKH PO3TrOPTaHHIO MeTadopuKH
OpHTiHaY, KOJH MOXXHA MUTTEBO BJIOBUTH IaxOIlli BUHA 3 TOBITPS, a/KE «BOHU MPOCOTAIIU CBOIM
TyXOM YCe».

[TpucyTHi y nepekiaii poMaHy i BUSBU 3BOPOTHOTO SIBUILA, KOJIH BiAOYBa€eThCs HelTpaJti3auis
ceHcopHoro o0Opa3y. [lornsiHemo Ha nepiuii 3 HaBeneHUX HKK4e mpukiaais (13):

(13) The agent must have scented his eagerness (Harris, 2000, c. 23). — Aeenm i3 nepyxomocmi,
ouesuono, eiouye tioeo 3aszamms (I'appic, 2021, c. 35).

B opurinami pientop Haue Ha 3amax BiuyBae 3aB3sTTs repos (scented his eagerness). Ilpore y
nepexyazi onbGakTOpHUN 00pa3 3HUKAE, a 3aMICTh HHOTO BXKUTO OLTBIII HEHTPAIBHE CIIOBO «BIIUYBY.

[HImmMii BUsB Takol HEWTpai3allii crocTepiraemMo i B ypuBKy, HaBeieHoMY Hrnkde (14):

(14) Inside the bottle I could hear soft laughter. Jay could not hear it, of course (Harris,
2000, c. 88). — 3 nuswku nouyecs muxenvKuil cmiwtok. [iceil, 36icHo, o020 He 3aseaxcue (I'appic,
2021, c. 166).

B opurinari, 3 mo3uiii HEMPUPOTHOTO OMOBIAAYA, TPOXU IPOHIYHO CTBEPKYETHCS, 1m0 Jxei
HE MIT IOYYTH Te, K IUISIKA TUXEHBKO CMiI0ThCs. HaromicTh y nmepekiaai mpo ayaialbHU CKIIaTHUK
SK TaKWid BKE HE MIIEThCS, a TePOil IPOCTO HA IIe MIAPYMIHHS «HE 3aBBAXUBY». Y I[bOMY pa3i 3aMiHa
cioBa «moayTu» (could not hear it) moxe OyTH MOB’s3aHa 3 OaKaHHSAM IEPEKIAJaYKH YHUKHYTH
MIEBHOT TaBTOJIOT.

HaiiniikaBimmMu, Ha Halll MOTIISA, € BUIAKW MIOBHOT Y1 YaCTKOBOI 3aMiHH y TIEpeKIIaji poMaHy
OJTHUX CEHCOpPHUX 00pa3iB Ha 1HII1, HATPUKIA;

(15) He could taste old fruit now, burnt to hard black sugar, he could smell the juice from the
vegetable-cutter... (Harris, 2000, c. 14) — Tenep 6in 6iouyeas npucmax nepecmueiux ¢hpykmis,
3aneyeHux 00 KOpuuHesoi KapamenbHoi CKOPUHKY, 020 HI30PIi 10CKOMAs 3anax coKy, ujo cmikas no
osouepizyi... (Fappic, 2021, c. 18).

Sk 6aunmo, B opurinani Jxeit MapuTh Ta IpUraye MUHyle, KOJIM BUIIMBA€E KeJTUX BUHA, HIOUTO
BIIUYBAIOYH 3arax COKY MepPeCcTUrIuX 3aneueHux Gpykris (old fruit now, burnt to hard black sugar;
smell the juice), 0 TOHOCHUBCA 3 OBOYEPI3KU. Y MepeKiali A0 IbOro 0a30BOro oJb(HaKTOPHOTO
o0Opa3y J0AaHO Il OJUH — TAaKTWJIbHMUM, 00 3amax «IOCKo4e» HI3pi, IPHU LbOMY «CTIKAIOYU IO
OBOYEPI3IIY», SIK PiIUHA.

VY HacTynmHOMY MPUKJIaA1 3yCTpiuaEMO MOBHY 3aMiHy CEHCOPHOTo 00pa3y:

(16) There was death in the air that August, a dark edge to the sky, an unidentifiable taste
(Harris, 2000, c. 85). — Tozo cepnus nogimps 610 Hacuuerne nepeduymmsam cmepmi — memHull Kpa
neba, 6esnomunxosuil 3anax (I'appic, 2021, c. 160).

I'ycraropuuii 06pa3 cmepti (death in the air; an unidentifiable taste), BUCBITICHUN B OPUT1HAIIL,
NEPEeTBOPIOETCA Yy Mepeknagl Ha onb(akropHuil (6e3nomunxosuii 3anax). Takuil BuOIp
NepeKiIajayku Moke OyTH NOB’SI3aHUM 31 CTHJIICTUYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMH YKpPaiHCBKOMOBHUX
peauniit. J[iist Hac OUTBII IPUPOAHO 3BYUaTHME (hpasza, 0 MU BIAUYBAEMO B MOBITPI AKUNCH 3amax sK
MepeauyTTs, HANPHKIAL, MOKEMO BIIYYTH, IO IIOCh CTaHEThCs. [IpoTe HexapaKTepHO s
YKpaiHCBKOMOBHOTO TEKCTY 3BydaTuMe (pasza «BiUyB Ha CMaK, 1110 HACYBAETHCS O11a».

AHasoriuna 3aMiHa CEHCOPHOTO 00pa3y B IHIIIOMY KOHTEKCTI BUAAETHCS JIOTIYHOIO, aJie, Ha HaIll
MOTVISIL, BYKE HE TAKOIO IIEPEKOHIIMBOIO, TOPIBHANMO:

(17) Her kiss would taste of roses. She looked up, and her eyes were as green as his orchard
(Harris, 2000, c. 139). — Ii noyinynox, mabyms, naxune mposnoamu. Bona enamnyna na nbo20 3eneHumi,
Haue nimui cao, ouuma (I'appic, 2021, c. 263).

B opurinanbHiii Bepcii ypuBKy pomany (irypye rycraropHuii o0pas, moB’s3aHHUN 31 CMakoM
nouinyuky (Her kiss would taste of roses), Tomi sk y mepekiaal Ied oOpa3 3aMiHEHO Ha
onb(axkTopuuil (naxue mposnoamu). Ha BiAMiHY BiJ| MONEPEIHBOrO MPHKIALY, Y I[bOMY pEUeHHI
JOCTIBHUH TIEpEKIIa]l HEe CYNEepeuyrnB OM CTHUIICTHII YKPaiHChKOI MOBH, TOXX T'YCTaTOPHICTH 00pa3y
MOIUTYHKY (cMaxye mposanoamu) MOXKHA Oyno 30eperTu.

OTXe, TOXOAMMO BHCHOBKY, [0 3arajoM IMepekiiajayka MaiCTEepHO BIATBOPHJIA CEHCOpHI
o0pasu, SKMMHU PSICHIE TEKCT poMaHy. TpaHcdopmariii qogaBaHHs, KOHKpETH3allil, HeWTpanizamii uu
3aMIHM  XapaKTepy CEHCOPHOI O0O0pa3HOCTI y TMepeKiaai 3acTOCOBYBAJHUCSA TIEPEBAKHO 3
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JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOIO METOFO, a TAKOXK VISl IOTPUMAHHS 0COOIMBOCTEN CTHITICTHKU YKPATHCHKOT
MOBH MOPIBHSHO 3 aHIIIIHCHKOIO.

3.4 @opmyBaHHS YyTTEBOIO J0CBIy YMTA4Ya 3aJ1€2KHO BiJl THIIY HapaTopa

@opMyBaHHS YYTTEBOTO JIOCBiAy YMTAIBbKOi ayauTopii y TBOpax 3 0araromapoBoio
HApaTUBHOIO CTPYKTYPOIO BH3HAYAE€ThCS HU3KOI0 YHHHHKIB, cepell SKUX OCHOBHHUMH €
HEKOHBEHIIIHICTh, BITUYKEHICTh Ta €MIIaTisl.

Bax11BUM YMHHUKOM OMOBI/I HEIPUPOIHOTO HAPATOPa, 3BAXKAIOUM Ha T€, 1110 aBTOP CTBOPIOE
y TEKCTI MaKCHMaJIbHO HECIoiBaHui 00pa3 omoBigaya, €, Ha 1ymMKy Jlapca Bepueprca (Bernaerts et
al., 2014, c.72), edeKT «O4yIHEHHS», KOJM YATAa4Y HE MOXKE acOIIIOBaTH TBIP 31 3BHYHUMH
KOHBEHI[ISIMH Ta ouikyBaHHAMHU. Ockinbku y pomani “Blackberry Wine” HenpupoaHuM oroBigadeM
€ TUISIIIKA BUHA, [1€ 3MYIIIYE YUTAYiB IEPEOCMUCTUTH BIACHUH MO HA 3BUYHI HA MEPIIHMA OIS
peui. Tak, aBTOpKa MPOMOHYE YSABUTH, IO TUISAIIKH PO3MOBIISIOTh MK COOO0I0 1 HaBiTh MalOTh CBOIO
BHYTPIIIHIO 1€papxit0, TOOTO HE TUIBKH aHTPOMOP(I3YIOThCS, ajle W CTPYKTYPYIOThCS COILIaiIbHO,
30KpeMa 3aJIeKHO BiJI CHPOBHHHU, 3 SIKOT 3p00JICHO BUHO, — KITACHYHHI BUHOTPAI, ;ToH (that plebeian
undertaste of blackcurrant) uu ropoanHa, HaPUKIAI:

(18) It was, of course, beneath our dignity to speak to them. But oh I longed to. Perhaps it was
that plebeian undertaste of blackcurrant which linked us (Harris, 2000, c. 9). — 3suuatino o,
3a20680pumu 3 HUMU HepPUUMU OVIO HUudCHe Hawloi cionocmi. Ane... Ak oce meni moeo xopmino!
Mabymb, mene 3 HUMU NOEOHY8a8 Mill naebelcbkull nicasicmax yopHoi cmopoounu (Lappic,
2021, c. 8).

HacudeHicTh TEKCTy CEHCOPHOIO OOpasHICTIO, TOpsAN 13 MPHUCYTHICTIO HEMPUPOIHOTO
OTIOBi/Ia4a, CTBOPIOE MariyHy, i HaBiTh Ka3KOBY, arMocdepy posmnoiai. OqHak mofiOHi CeHCOpHi
o0pasu, sIK IPaBUIIO, CIIPUIIMAIOTHCS] YATAUEM BITUY>KEHO, 00 MU 3HAEMO, 1110 B PeaJbHOCTI IISIIKU
HE MOXXYTbh HI4OTO BiT4yBaTH, i TOMy HapaTHB HEMUHYY€e HaOyBa€ 1TF030PHOCTI.

[IpoTHcTaBIAIOYM BiAYY)KEHHIO €MIaTii0 K YSIBHHM IpoLEC, 3a JOMOMOIOI0 SKOTO 4MTadl
TUMYacOBO TEepeHMaroTh MEPUENTHBHY, EMOIIifHY YM aKCIOJOTIYHY TEepPCIIEKTUBY BHTaJlaHOTO
MepcoHaXa, «Impumipsiround ii Ha cebey» 1 HIOMTO BimuyBarouwm ii Hacminku (Bernaerts ta iH.,
2014, c. 73), uuTanpka ayauTopis HaOyBae JOCBIAY 3aHYpEHHS Yy XYyIOXKHIM CBIT, 30KpeMa 3a
MOCEPETHULITBA CEHCOPUKH.

Emnarito serme BiguyBaTu 10 HNPUPOJHOTO HApaTropa, aHDK OO HEMPUPOAHOro. Y pomaHi
IUISIIKA O’KMHOBOTO BUHA € HE JIMIIEe HETIPUPOJHUM OMOBIJayeM, a i OJHUM 3 MariuHuX €JIEMEHTIB,
TOMY YMTA4€B1 Ba)KKO OTOTOKHUTH ce0€ 13 CEHCOPHUMHM BIAUYTTAMU MOAIOHMX HEAHTPOIIOMOPPHHUX
00’ekTiB. [IpoTe MOCUTH MPOCTO «IIPUMIPATH» Ha cebe ponb J[kes, rOJIOBHOrO repos 1 MOAeKyIu
IIPUPOJTHOTO OIOBiAaYa, MeperHATH Horo emolii, Hexal 1 metagopuudi (love ... which coloured the
air ... like sunlight):

(19) Their love was something which coloured the air between them like sunlight. The
interchange between them was completely, perfectly silent (Harris, 2000, c. 99). — Ixusa n0606
0C8IMNI06aNA 6Ce HABKONO HUX, Haye conye. Ixne cninkyeanus 6iobyeanocs y noéHiii, abconomuiil
muwi (I'appic, 2021, c. 188).

Taxi cami TeHACHITT 3yCTpi4aeMO 1 B YKpaiHCbKOMOBHOMY Tiepekiazi pomany. [lepeknagauka y
IJIOMYy MaiiCTepHO Tiepeaae CyTh 1 HopMy CEHCOPHOT 0OPa3HOCTI, IO BUKIUKAE Y IIITHOBOT aynUTOPIi
€MOIIi1, IICHTHUYHI 10 EMOIIHHUX PeaKIii YUTaulB OPUTIHAITY.

4 BUCHOBKHU I HAITPAMU NMMOJAJIBIINUX JOCIII)KXKEHb

PesynbTatu NMpoOBEAECHOTO JOCHIHKEHHS MaroTh IMiJACTaBU JIHTH BUCHOBKY, 1[0 CEHCOpPHA
oOpasHicTh y poMmani JIxxoan ["appic “Blackberry Wine” pyHKI110HY€e I0O-pi3HOMY 3aJI€)KHO BiJ] THITY
onoBinada. [Ipupomni Haparopu (ronoBHHM repoil kel Ta Bce3HalouMii OMOBiZa4) 3aiIOIOThH
MOBHOIIIHHUMA CTIEKTP CEHCOPHHX 00pa3iB, BKIIOYAIOYM Ti, IO IPYHTYIOThCS Ha TaKTUIBHUX
BITUYTTSAX, 3a0e3Meuyroud y Takuil croci0 MOMIJIMBICTH €MMATiHHOTO OTOTOXHEHHS YHMTaIbKOi
aynuTopii 3 mepcoHakem. HaromicTe Henmpupoauuii HapaTop (TUTSIIIKa BUHA) Y CBOIM OIOBIJII IMITYy€
OOMEKEHMI CEHCOPHHMH [OCBiJ, M030aBICHUH TAKTHIBHOTO CKJIAJHHKA, IO MiJKPECIIOE
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HEaHTPONOMOP(HICTh TAKOTO OMOBia4a Ta CTBOPIOE e(PEKT BiTUYKEHHS.

Ha 101 nominyBaHHS y pomaHi aymiaJbHUX 00pa3iB, 70 SKUX 32 KUIBKICTIO 1 3HAYYIIICTIO
HaOMIKAIOThCS  BidyalbHI Ta OJb(GAKTOPHI, SICKPaBO BHUPI3HAETHCS MeTaopuyHa CEHCOpHA
00pa3HiCTh PI3HOI MOJATBHOCTI, BKJIIOYAIOYH i TYCTaTOPHY, L0 CIPHUSE BUCBITICHHIO a0CTPaKTHUX
MOHATH KPi3b MPU3MY KOHKPETHUX CEHCOPHUX BITYYTTiB.

VYKpaiHCHbKOMOBHMI TEPEKIIaJ pOMaHy 3arajoM YCHIIIHO BiATBOPIOE CEHCOPHY OOpa3HIiCTh
OpHTiHANTY NUISIXOM 3aCTOCYBaHHs PI3HOMAaHITHHX TEPEKJIaanbKuX TpaHCPOopMalliid, cepen sSKuX
BUPI3HAIOTHCA: JI0IaBaHHs BHUSABIB CEHCOPHOCTI a00 i1 KOHKpeTH3amist Ui OCUJICHHS XyIO0KHBOTO
edeKTy, HelTpasizallis CKJIaJHUX I PO3yMiHHsI 00pa3iB Ta 3aMiHa OJJHOTO THUITY CCHCOPHUKH 1HIIIUM,
3 MOXKJIMBICTIO IXHBOTO KOMOIHYBaHHSI, BIATIOBIAHO 0 CTHIIICTUYHUX HOPM YKpaiHChKOi MOBU. Takwii
miaxig 3a0e3rnedye 30€peKEHHS EMOIIMHOTO BIUIMBY TBOPY Ha YKPaiHCHKOMOBHOTO 4YHTava,
30epiraroun mpu oMy cnenudiuni GyHKIIT KOXKHOTO THITy Haparopa y (opMyBaHHI €HEPreTHKU
TBOPY Ta YyTTEBOTO JIOCBIIY YUTAIBKOI ayUTOPIi.

[lepcnekTHBY MOJANBIIMX JOCIIIKEHb 3a3HAYCHOI MPOOJIEMATHKH MAaOTh JIBOBEKTOPHY
CIIPSIMOBAHICTh. 3 OJHOTO OOKY, BOHM TIOB’s13aHI 3 PO3MIMPEHHSM KOPITYCY XYHAOXKHIX TBOPIB JJIs
aHaTi3y CEHCOpHOI oOpa3HocTi. OcoOMMBY yBary JOLUILHO MPHIUIUTH PI3HUM JKaHPAM 1 CTHIISM
MUCchMa, abu MPOCTEKUTH CTaJ Ta BapiaTUBHI PUCH Y BUKOPUCTAaHHI i IepekIIaii CCHCOPHHUX 00pa3iB.
3 nmpyroro OOKY, MEPCIEKTUBHICTH OCIIIKEHHS CEHCOPHOI O00pa3sHOCTI B XYHOKHBOMY TEKCTi
OpraHiYHO BUILIMBAE 13 JOLUUIBHOCTI TMOIIMPEHHS OCHOBHUX IPUHIUIIIB CHEPreTUYHOI Teopii
MoBleHHS mpodecopa A. A. Kamutu i 1 MOCHIZOBHUKIB Ha BCi THUIU TEKCTIB y iXHBOMY
nepuentuBHomy pakypci (Kalyta, 2024, c. 7).
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Olga Vorobyova, Liliia Oleshko. Sensory Imagery in Natural and Unnatural Narratives and its
Rendition in Translation (A Study of Joanne Harris’s “Blackberry Wine” and its Ukrainian
Translation”). This paper examines the specificity of sensory imagery functioning in natural and unnatural
narratives, while analyzing the ways of its reproduction in the Ukrainian translation of Joan Harris's
“Blackberry Wine”. The study aims to determine the trends in creating and using sensory images by
different types of conventional and non-conventional narrators, while establishing the ways of their
adequate translation into Ukrainian. Both quantitative and qualitative analyses of the novel prove that the
natural narrators (the protagonist as well as the omniscient narrator) in the imagery they employ engage a
full range of sensory sensations, including tactile. Meanwhile the unnatural narrator (a bottle of wine)
demonstrates limited manifestations of sensory experience, devoid of the tactile component. The analysis
reveals the dominance of auditory images in the novel, followed in their quantity by visual and olfactory
imagery, while gustatory images are the least to be represented. The paper focuses upon the role of sensory
imagery in shaping the readers’ empathic experience as well as revealing the mechanisms behind the effect
of alienation viewed in the context of the unnatural narrator’s involvement. The study also zeroes in on the
main translation transformations used for reproducing sensory images, particularly, adding and/or
concretizing the degree of sensory manifestations, neutralizing complicated images, and replacing one type
of sensory imagery by another one in accordance with the stylistic norms of the Ukrainian language. The
analysis proves that effective rendition of the multidimensional sensory structure of literary text in
translation ensures the preservation of the specific functions of each type of narrator in accumulating the
literary text energetics and molding the Ukrainian-speaking readership’s sensory experience.

Keywords: sensory imagery; natural narrator; unnatural narrator; literary translation; narratology; sensory
images; speech energetics theory.
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